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AHHOTALMS

MHOS3bIYHBIE 3JEMEHTHI B AHIVIMWCKOM CIIOBONPOM3BOJACTBE SBISIOTCS NPOAYKTOM DAa3BUTHUSL U CTaHOBJICHUS
SI3BIKOB MJIM €r0 Pa3HOBUIHOCTEH I€pMaHCKUMX M POMAHCKHUX IUIEMEH. B COBPEMEHHOM aHITIMMCKOM CIOBapHOM
3amace UMEeTCsl OOJBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX JJIEMEHTOB U3 HEMEIIKOTO, JATUHCKOTO W (ppaHIy3CKOro
SI3bIKOB. B cTathe paccMaTpuBarOTCS pa3iMuHble MCTOYHUKHM 3aMMCTBOBAaHHS B aHIVIMWCKUHM s3bIK. B mpouecce
3aMMCTBOBAHUSI OTPAXAIOTCS KYJbTYPHbIE M SI3bIKOBBIE KOHTAKTbhl, KOTOPhIE MOTYT BBIPaXaThCsl B COBOKYITHOCTH
pasnuYHBIX 00pa3oB mupa. Kak mociencTBue B3aMMOJEHCTBUS SI3BIKOB, SBIIETCS 3aUMCTBOBAHHE JIEKCHUECKUX
AJIEMEHTOB, KOTOPBIE TMPEACTABISAIOT OMPEJEICHHBIM MepuoJ (dTam) 3aUMCTBOBAHMS KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH,
3HAHWUM U OIBITA.

KiitoueBble ci10Ba: UHOS3BIYHBIE HJIEMEHTHI, 3aUMCTBOBAHHMS, KYJIbTYPHBIE U S3BIKOBBIE KOHTAKTBI, S3bIK,
JIMAJIEKThI, CIIOBAPHBIN COCTaB, KYJIbTYPHBIE U SI3bIKOBBIE KOHTAKThI, UCTOYHUKH 3aUMCTBOBAHUSL.
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Abstract

Foreign-language elements in English production are the product of the development and formation of languages or
its varieties of Germanic and Romance tribes. The modern English vocabulary has a large number of borrowed
elements from German, Latin and French. The article discusses various sources of borrowing in the English
language. In the process of borrowing, cultural and linguistic contacts are reflected, which can be expressed in the
aggregate of various images of the world. As a consequence of the interaction of languages, it is the borrowing of
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lexical elements that represent a certain period (stage) of the borrowing of cultural values, knowledge and
experience.

Key words: foreign language elements, borrowings, cultural and linguistic contacts, language, dialects, vocabulary,
cultural and linguistic contacts, sources of borrowing

CoBpeMEHHBIN AHTTTMHUCKUM S3bIK SBIISIETCA MPOAYKTOM PA3BUTHUSI U CTAHOBJICHUS S3BIKOB
WIM €ro pa3HOBUIHOCTEH TEpMaHCKMX M POMAHCKUX IUIEMEH. XapakKTep IOCTENEHHOIO
MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS S3bIKA, KaK PA3BUTHUSI MOCTOSHHOTO, MOJTYYaeT CBOE OOBSICHEHHE B
3aKOHE, KOTOPBIN 3aKJII0YAeTCs B €ro CIOBAPHOM COCTaBE, IPAMMATUYECKOM CTPOE, 3ByKOBOM
cocraBe. B mepuos pacmnaga oOIIMHHO—POIOBBIX OTHOUICHHM, SI3bIKU, IPUHA/IEIKABIINE K TOMY
WIM WHOMY IUIEMEHHM TEpelUIM B Pa3HOBHIHOCTh MECTHBIX JHMAJEKTOB OOIIEro s3bIKa
AHIVIMMCKOTO HapoJa M B IOCIEACTBUM SIBWINCh OCHOBOW CTAaHOBJICHUS HAaIlMOHAIBHOIO
AHTJUICKOTO fA3BIKA. <«SI3BIKM W JMANEKThl JKUBYT U pPa3BUBAIOTCS B HENPEPHIBHOM
B3aMMO/ICIICTBHIH, B pE3yJIbTaTe Yero HaOJII01al0TC U3MEHEHHSI Ha BCEX YPOBHSX (JIEKCHUECKOM,
rpamMmatu4eckom, poronornueckom) s3eika» [ Epumenko 2008,27].

[Ipouecc pa3BUTHS M U3MEHEHMS IEPEIaMbIBAHHS TEPPUTOPUAIBHBIX PA3HOBHUIHOCTEMN
peun aHTIWHCKOro s3bika, HaumHas ¢ XIV Beka mpumoOperaer OoJbmION WHTEpec Hawmboee
JETalbHOTO HCCIIEIOBaHUSI C TpaMMaTH4ecKod W (poHeTHueckod TOoukHu 3peHus. Kaxnplil us
OTACNBHBIX IHAJCKTOB OTJIMYACTCS CBOMMH COOCTBEHHBIMH OCOOBIMH T'PaMMATHYECKUMH U
(OHETUYECKUMU YePTaAMH.

OOoraiiieHue HalMOHAJIBHOTO JIMTEPATYpHOrO fA3bIKA 33 CUET JIEKCMUYECKOIo Marepuaia
HE MPEKPaAIIAETCs U B HAacTOsALIEe BpeMsa. AHTTIMUCKUH A3bIK HHTETPUPOBAJ UyKUE JIEKCUUYECKUE
a7eMeHThl. M3yueHne u pacCMOTPEHUE CIOBAPHOTO COCTAaBa AHIVIMKMCKOIO s3blKa IMOKa3bIBAeT,
YTO B €r0 COCTaBE, UMEIOTCA JIEKCUYECKUE IJIEMEHTBI, BOCXOSIINE K TEPMAaHCKOM U pOMaHCKOM
S3bIKOBOM OOIIHOCTH, SIBJISIOLIMECS PE3yJIbTaTOM aHIVIMHCKOIO CIOBONpOU3BOACTBA. OpHAaKO
ciieyeT oOpaTUTh BHUMaHUE, YTO JAIEKO HE BCE UCTOYHUKU PACIIUPSIOT U COBEPILICHCTBYIOT
AQHIVIMMCKUM  CIIOBApHBIM  cOCTaB. byayun JAMaxXpOHUYECKUM  SIBIICHUEM, JIEKCUYECKOE
3aMMCTBOBAHUE BCEI/IA 3aBUCUT KaK OT CTPYKTYPHBIX, TaK U COLUAIbHO-UCTOPUUYECKHUX OLICHOK.
Criemyer OTMETHTD, YTO, HEMEIKUH, JIATHHCKUHA U (PPAHITY3CKUH S3BIKM OBUTH B KOHTAKTE JPYT C
JPYrOM Ha MPOTSHDKEHUM BEKOB. B Le0M, YyUMTBIBas Takyl CUTYyalUIO, TPYJHO IEPEOLECHUTH
CTENEeHb MOP(OHOIOTUYECKON MHTErpalui JTaHHOTO JIEKCHYECKOTO MpeIMeTa U3 OJTHOTO s3bIKa
B JIPYT'OM.

«B aHrnmuicKui SI3bIK MPOHUKAIOT EMEHTHI IPYTUX SI3bIKOB, aCCUMMHIIUPYACH B S3BIKE»
[CamconoBa 2011, 34].

[lenprii psa ciOB, BOWIECAIMKA B AHTJIMUCKUAN S3BIK, SBJISIOTCS 3aWMCTBOBAHUSIMH W3
TePMAHCKUX U POMAHCKHUX A3BIKOB

B pamkax mmpoxoil pyOpHMKM SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, MBI PAacCCMOTPHUM JIEKCHYECKHE
3aMMCTBOBAHUS U3 CIEAYIOINX UCTOUHUKOB: JTATUHCKOTO, (DPAHILY3CKOTO U HEMELIKOTO S3bIKOB.
«3aMMCTBOBAaHHME — ATO IPOLIECC, B PE3YJIbTAaTe KOTOPOTO B SI3bIKE MOSIBISETCS U 3aKPEIISETCs
HEKOTOPbI MHOSA3BIUHBINA 3J€MEHT. JTO HeOTheMJIeMas COCTaBJISIOAs (PYHKIIMOHUPOBAHUS U
HUCTOPUYECKOTO0 M3MEHEHHUS S3bIKa, OJMH M3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB ITOIMOJIHEHUS CJIOBApHOIO
3amaca; TakKe 3TO IOJHOLEHHBIM JIEMEHT $3bIKa, SBJISIIOIIMKICS YacThO €ro JIEKCHUYECKOTO
oorarcTBa, CIyXallui HMCTOYHMKOM HOBBIX KOpHEH, CII0BOOOpPa30BaTENbHBIX JJIEMEHTOB U
TOYHBIX TepMUHOB» [CMupHOBaA, XpomoBa, 2016, 86].

BceMm n3BecTHO, 4TO OJHUM M3 MEPBBIX A3BIKOB, COMPUKACABLUINMCS C AaHTJIUHCKUM — OBLIT
JaTUHCKUI. MHoOrme cjaoBa BOLUIM B JIEKCMUECKHH COCTaB AHIVIMMCKOIO SI3bIKA 0 NPUYMHE
TOPrOBBIX U BOCHHBIX KOHTAKTOB 3THX IUIEMEH ¢ puMiisHamu. Hampumep, butter — mat. butyrum
— « Macjoy», pear — jar. pirum, «rpyiia», pea — jgat pisum - «ropox», dish — mat. discus —
«oro10», line — nmar.linea — «aypy».

['epmaHCKue MIeMEHa aHTJIOB U CAKCOB, I0TOB M ()PU30B OCYLISCTBUIIM 3aXBaT OOJIbIIEH
yacTu TeppuTopuu bpuranuu, kotopas Obljla HaceIeHa KeIbTCKUMHU IJIEMEHaMHU.
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Ho ™Mbl BblACTHM crleayrOIIMe MpuMepsl, npumiemmme w3 ['epmanuu rucksack —
prokzax,wunderkind — eynoepkune, Kindergarten — oemckuii cao; nem. kuchen — kitchen - xyxus.
Ho 1o BTOp)KeHHUs TepMaHIleB B bpuTaHWIO, OHa HaXOIWJIACh OKOJO YETHIPEX CTOJICTHU MO
BJIQJIbIYECTBOM PUMCKOW HMMIEPUU, TIOATOMY CJIEIbl BIUSHHS JIATHHCKOTO SI3bIKA OCTAJIUCh B
SI3bIKE OCHOBHOT'O HaceseHusi bpuranuu.

CrienyromuM OJIHUM W3 MHOTOYHCICHHBIX HMCTOYHHMKOB, ObUT (ppaHiy3ckuii s3bik. U3
(paHIy3cKOTro si3blKa OBLJIO 3aMMCTBOBAHO 3HAYMTEIILHOE MHOYKECTBO WHOCTPAHHBIX CJIOB B
AHTJIMICKYIO JIEKCUKY. Takue 3aMMCTBOBAHHMSI BBIPAXKAU MPUBUICTHPOBAHHYIO TPYIITY JIFOJICH,
B OCHOBHOM BBIXOJIIEB U3 ['epMaHuM, Ha3BaHUE HEKOTOPBIX TBOPIIOB, COLUAIBHBIC COCIOBHS,
Ha3BaHUE OJICXK/IbI, APXUTEKTYPHBIC JICTAIIH.

Orto crnemyrome ciaosa: baron — 6apow, banner — smams, charity —
brazomeopumenvhocms, COUrt —dsop, Crown — kopoua, castle —samox, passion —cmpacme,
robber — pasboiinux, rent — apenoa u Hexotopsie npyrue. «OHUM U3 PE3YJIbTATOB JUTUTEIBHBIX
KYJBbTYPHO-SI3bIKOBBIX ~ KOHTAKTOB  CTAHOBHTCS B3aUMHOE IPOHHUKHOBEHUE  DIIEMEHTOB
KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB M KyJbTyp. IIpM 3TOM 3aUMCTBYIOTCSI HE TOJIBKO CJIOBa HJIH
BBIPQKEHUS, HO W TIOHSTHSI, KOHIICTITBI KaK CIIOCOO WICHEHHWS W BOCIPHSTHS OKpYXKarolien
nercrTBuTenbHOCTHY [ AOpamoBa, OmenkoBa 2013, 52].

dakTHYECKH, PACCMAaTPUBAKOTCS 3aMMCTBOBAHHBIC MMEHA CYIICCTBUTEIBHBIC, MOTOMY
YTO OHU JIEr4e BCEro 3aMMCTBYIOTCSI M MOKpPBIBalOT Haubosee auddepeHinpoBaHHbIC JOMEHBI
JUIST MAPKUPOBKHU TIOHATHIA, O0BEKTOB U POJIed. DTH HOMHHAJIbHBIC JICKCHYCCKUE HAIOJHUTEIN
SIBJISTIOTCSI HEMPO(UIBHBIMKA 3aMMCTBOBAHUSIMH, CITyKaIllMe I MOTPEOHOCTH B YIIOTPEOICHUH
COLMAJIbHBIX TIOHATHI WIN HYX]I.

[TpucyTcTBHE MHOS3BIYHBIX 3JIEMEHTOB B AHTJIMICKOM SI3BIKE U3 BBIIICYKA3aHHBIX S3BIKOB
C TIOMOIIbIO MOP(OJOTHYECKOW HWHTETPAlMU  IMpEeIMeTa 3aMMCTBOBAHHS, MOXET OBITh
JOCTUTHYTO KaK B OOJIbINICH, TAK U MEHBIIICH CTCTICHH.

Ha cioBapHOM cocTaBe $3bIKa OTPaXKAKOTCS KYJIbTYPHBIC M SI3bIKOBBIC KOHTAKTBI,
KOTOPBIE MOTYT BBIPaXaThbCs B COBOKYITHOCTH pa3jMuYHBIX 00pa3oB mmupa. Kak mocnenctsue
B3aUMO/ICHCTBHS SI3BIKOB, SIBJISICTCSI 3aMMCTBOBAHHUE JIGKCHYECKOTO MaTepHalia, KOTOPbI BhI3BaH
3HAYHUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM KYJIBTYPHBIX 3aMCTBOBAHHMIA, 3HAHHIA U OIIBITA.

Wtak, B sI3bIKE PEHUITUCHTE, BKPAIUICHUS HOBBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B IAHHOM Cllydac
AHTJIMICKOM U TIEPEKIIIOYCHHE KOJIOB, PAaCCMAaTPHBAKOTCA Kak (OPMHPOBaHUE KOHTHHyyMa C
NEePEKIIIOYCHHBIM KOJIOM, IMPEJCTABICHHBIX CPEICTBaMH 00pa30BaHUS HOBBIX cioB. [Iporecc
3aMMCTBOBAHUSI BIUSCT HA SI3BIK PEIUITMEHTA, 3aCTaBJsisi MEHATh €r0 KAaHOHHYECKYIO (OpMYy
CIIOB, TO €CTh (oHOMOPQOIOTrHUecKre TpaBuia. HeoThbeMIeMbIM MPOIECCOM B HCTOPUH
Pa3BUTHSI AaHTJIIMHACKOTO CIIOBOITPOU3BOJICTBA SIBIISICTCS CMEIICHUE WM CKPEIIIMBAHUE SI3BIKOB, TO
€CTh s3bIKOBass W KOMIUIEKCHass wuHTrerpamus. CioBa, KOTOpPbIE MbI BOCIPOU3BOIMM,
yInoTpeOisieMble M3 JAPYrMX  S3BIKOB, SIBISIOTCS  HEOOXOJMMOCTBIO, OOYCIOBICHHYIO
parMaTu4ecKUMu (DaKTOpaMH COIHATLHBIX U TICHXOJOTHYECKUX IIEHHOCTEH M MOTPeOHOCTHIO B
HA3BaHUAX TEX WU MHBIX MPEJIMETOB, SBJICHUN U COIIMATIBHBIX OTHOIICHHH.
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